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Lección 5 
 

 
 

Texto 1 
 

 

Wô xiâng qù Chángchéng 
 

 

Quiero/deseo ir a la Gran Muralla 
 

A: Míntiän xïngqï liù, nî xiâng qù nâr?  Palabras nuevas 

xiâng, querer 

Mañana sábado, ¿dónde quieres ir? qù, ir 

B: Wô xiâng
(1) 

qù Chángchéng 
xïnqï liù, sábado

 
 

yûan, estar lejos 

Quiero ir a la Gran Muralla. bîjiào, bastante 
 

A Chángchéng yuân bù yuân
(2) zênme, cómo

 
 

zuò, 

¿La Gran Murala esta lejos o no lo está? huôchë, tren 
 

B: Bîjiaò yuân. fùjìn, cerca de 

 

chëzhàn, estación 

Bastante lejos Chángchéng, Gran Muralla 

 

A Zênme qù? 
 

 
¿Cómo iras? 

 

 

B: Zuò huôchë, fùjìn yôu chëzhàn. 
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En tren. Cerca hay una estación. 

 
 
 

Notas 
 
 

• 1. El significado original de xiang ( ) era "pensar", aunque los usos más extendidos son los 

de "querer" y "desear". Se usa con otras palabras para expresar: 
 

 

xiâng + persona = hechar de menos, 

xiâng + jiâ (casa) = nostalgia. 
 

 

• 2. La pregunta también podría haberse realizado así: 
 

 

... yuân mà? 
 

 
 

• 3. Zuò tiene dos significados: "sentarse"(.v), "ir en "+ medio de transporte 
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Texto 2 
 

 

Nî xuéxí máng ma? 
 

 

¿Estás ocupado con los estudios? 
 

Mäma Wèi! Palabras nuevas 

wèi, hola, ¿diga? 

 

¡Hola! / ¡Diga! 
 
nîmen, vosotrosas 

 
Mâding Wèi, wô shì Mâding. Mäma nîmen hâo ma? 

 
wômen, nosotrosas 

  
yê, también 

 

Hola, soy Martín. Mama, ¿cómo estáis? 
 
fàngxïn, tranquilizar 

 
Mäma Wômen döu hên hâo. Nî ne? 

 
ba, 

¿

  
shënghuó, vida 

 

Todos estamos muy bien. ¿Y tú? 
 
xíguàn, vida 

 
Mâding Wô yê hên hâo, nîmen fàngxïn ba

 
méi wèntí, no hay 

problema 

 

xuéxi, estudioar 

 

Yo también estoy muy bien. No os preocupéis. 
 
duö, mucho 

 
Mäma Zài Zhöngguó shënghuó xíguàn ma? 

 
zhùyì, poner atención 

  
cháng, a menudo 

 

¿Te acostumbras a la vida en China? 
 
dâ, telefonear 

 
Mâding Méi wèntí. 

 
hâode, vale, bueno 

  

 

No hay problema 
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Mäma Nî xuéxí máng ma? 
 

 
¿Estás ocupado con los estudios? 

 
Mâding Bîjiào máng 

 

 
Bastante ocupado 

 
Mäma Duö zhùyì shëntî, cháng dâ diànhuà. 

 

 
Cuídate (presta mucha atención a la salud), llama por 

teléfono con frecuencia. 

 
Mâding Hâode. Mâma, zàijiàn! 

 

 
De acuerdo. Hasta la vista mama. 

 
 
 

Notas 

1. dâ + diànhuà ( se traduce por "llamar por teléfono". 

2. cháng ( ), debe ir delante del verbo, la posición del sujeto es indiferente. 

3. méi (yôu) wènti ( ), se traduce por "no hay problema". 
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Gramática 
 
 

• xiâng ( ), verbo “querer, desear, pensar. echar de menos”. Ver Lección 14. 

Ejemplos: 

 

 

pienso que lo que dices es correcto 
 

wô xiâng nî shuo de hên duì 

 

quiero practicar un poco 
 

 
• qù ( ), verbo “ir” 

 

wô xiâng shì yï xià 

 

Ejemplos: 
 

 
 

este coche va a Beijing 
 

zhe ge chë qù Beijing 

 

¿qué transporte utilizamos? 
 

wômen zuò shénme che qù? 

 

¿dónde quieres ir mañana? 
 

míngtiän nî xiâng qù nâr? 

 

¿quieres ir el sábado a la Gran Muralla? 
 

Xïngqï liù nî xiâng qù Chángchéng ma? 

 

¿el sábado querrá ir a la Gran Muralla? 
 

Xïnqï liù tä qù bu qù Chángchéng? 

 

¿cómo quieres ir? 
 

nî xiâng zênme qù? 

 

¿él irá en tren? 
 

tä zuò huôchë qù ma? 

 
 

el verbo qù ( ) al igual que el verbo lai( ) aparecen con frecuencia en construcciones con otros 

verbos: 
 
 

Ejemplo: 

 
el va a ver su madre tä qù kàn ta mäma 

 

 
 

en estas frases el segundo verbo indica el propósito de la oración. Entre estos verbos se pueden 

interponer palabras que indiquen el lugar donde la acción tiene lugar: 
 

 

Ejemplo: 

 
voy a NY a estudiar económica wô lái Niûyuë xué jíngjì 
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la forma negativa se forma colocando la negación delante del primer verbo 

Ejemplos: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿está lejos la Montaña del Sur? 
 

zhér dào Nánshán duö yuan? 

 

¿está lejos la Gran Muralla? 
 

Chángchéng yuân ma? 

 
 

• bîjiào ( ), “bastante”, verbo “comparar” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

bastante ocupado 
 

bîjiào máng 

 

es difícil comparar estos dos asuntos 
 

zhè liâng jiàn shi hên nán bîjiào 

 

el hermano mayor es más inteligente 
 

gege bîjiào cong mìng 

 

la hermana pequeña es más guapa 
 

mèimei bîjiào piàoliang 

 

me gusta más ir al cine 
 

wô bîjiào xîhuan kàn diànying 

 

le gusta más nadar 
 

ta bîjiào xîhuan yóu yông 

 
 

• zênme ( ), “como, de qué manera, por qué” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿por qué/como no volviste a casa? 
 

zênme hái bu huí jïa? 

 

¿cómo quieres ir? 
 

nî xiâng zênme qù? 

 
 

• zuò ( ), verbo “sentarse”, ir en un medio de transporte. Ver Lección 1 
 
 

Ejemplos: 
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siéntate, por favor 
 

qîng zuò 

 

¿en qué coche has venido? 
 

nî zuò shénme che lái de? 

 

he estado mucho tiempo sentado 
 

wô zuò de tài jiôu le 

 

estar mucho tiempo sentado es cansado 
 

zuò jiôu le hên lèi 

 

estar de pie es aún más cansado que estar sentado 
 

zhán 

 

¿qué transporte utilizamos? 
 

wômen zuò shénme che qù? 

 

¿has viajado en avión? 
 

nî zuò guò feiji ma? 

 

¿él va en tren? 
 

 
• huôchë ( ), sustantivo “tren” 

 

tä zuò huôchë qù ma? 

 

Ejemplos: 
 

 
 

¿ha llegado el tren? 
 

huôchë lái le ma? 

 

¿a qué hora llega el tren a la estación? 
 

huôchë jï dián jìn zhàn? 

 

el tren llega a la estación a las 3 
 

huôchë sän diân jìn zhan 

 

¿a qué hora sale el tren? 
 

huôchë jî diân kài? 

 

¿él va en tren? 
 

 
• fùjìn ( ), “cercanías” 

 

tä zuò huôchë qù ma? 

 

Ejemplos: 
 

 
 

¿en las cercanías hay tiendas? 
 

fùjìn yôu méi yôu shängdiän? 

 

cerca hay una estación 
 

fùjìn yôu chëzhàn 

• chëzhàn ( ), sustantivo “estación de tren/autobus” 

Ejemplos: 

¿cerca hay una estación? fùjìn yôu chëzhàn? 
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• yê ( ), “también” 
 
 

Ejemplos: 

 
yo también estoy muy bien wô yê hên hao 

 

 

• fàngxïn ( ) (poner + corazón), “tranquilizarse, perder cuidado” 

Ejemplos: 

no os preocupéis nîmen fàngxïn ba 

 

 

• ba ( ), partícula que se coloca al final de una frase suavizándola. 

Ejemplos: 

 

 

no os preocupéis 
 

nîmen fàngxïn ba 

 

vamos, vuelve a casa 
 

huí jia ba 

 
 

• shënghuó ( ), verbo “vida, actividad” 
 
 

Ejemplos: 

 
¿te acostumbras a la vida en China? zài Zhöngguó shenghuó xíguàn ma? 

 

 

• xíguàn ( ), “acostumbrarse, costumbre” 

Ejemplos: 

¿te acostumbras a la vida en China? zài Zhöngguó shenghuó xíguàn ma? 

 

 

• xuéxí ( ), verbo “estudiar”, sustantivo “estudio”. Ver Lección 6. 

Ejemplos: 

 

 

¿qué estudias? 
 

nî xuéxi shénme? 

 

yo estudio chino 
 

wô xué zhongwén 
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el estudia japones 
 

ta xué rìwén 

 

cada día estudio chino 
 

meitian wô xuexi hanyu 

 

el estudia japones 
 

ta xué rìwén 

 
 

• duö ( ), “mucho, más”. Ver Lección 9. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

él tiene muchos libros 
 

ta de shu hên duo 

 

cuídate mucho 
 

duö zhùxiang shëntî 

 
 

• zhùyì (), “poner atención, cuidarse” 

Ejemplos: 

cuidate mucho duö zhùxiang shëntî 
 

 

• cháng ( ), “frecuentemente, a menudo” 

Ejemplos: 

 

 

llama a menudo por teléfono 
 

chángchang dâ dïanhuà 

 

¿llama a menudo por teléfono? 
 

 
• dâ ( ), “golpear” 

 

tä cháng dâ dïanhuà? 

 

Ejemplos: 
 

 
 

llama por teléfono 
 

dâ dïan huà 

 

¿llama a menudo por teléfono? 
 

tä cháng dâ dïanhuà? 
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El verbo 
 

 

Los verbos en chino son invariables, no tienen conjugación. Por lo general el sujeto precede al 

verbo y no se debe omitir porque permite definir la persona del verbo. 

 
yo bebo wô hë 

tu bebes nî hë 

el, ella bebe tä hë 

nosotros bebemos wômen hë 

vosotros bebeis nimen hë 

ellos, ellas beben tämen hë 

 

 

Algunos verbos forman con un complemento un compuesto fijo que se traduce en castellano 

por el verbo: 

 
cantar cháng gë 

bailar tiào wû 

 

El pasado 
 

Para indicar el pasado se añaden los siguientes caracteres: le ( ) o guò (

 
 
 

yo canto wô cháng gë 

yo he cantado wô cháng gë le 

yo he cantado wô cháng gë guó 

 
 
 

El futuro 
 

 

Para indicar el futuro se añade una o más palabras que indican el momento de la acción: 
 

 

Yo mañana iré a la Gran Muralla Wô míngtian qù Chángchéng 
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Los días de la semana 
 

 

Lunes xïngqï yï 

Martes xïngqï er 

Miércoles xïngqï sän 

Jueves xïngqï sì 

Viernes xïngqï wú 

Sábado xïngqï liu 

Domingo xïngqï tiän 

 
 
 

Fonética 
 
 
 

 
Deletreo 

 

 

a  e  u ua uo uai uei uan uen 

g ga ge gu gua guai gui guei guan guen 

k ka ke ku kua kuo kuai kui kuan kun 

h ha he hu hua huo huai hui huan huen 

 
 
 

 
Distinción de sonidos 

 

 

g,k 

göngjiän göngzhuàn gôutóu gûyû 

köngjiän köngzhuàn kôutóu kûyû 
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k,h 

kuàichë küanchàng kuixïn shuòshi 

ruìyi rìjì rénqíng ruòshì 

 

 

sh,r 

shìyì shìjì shéngqíng shuòshì 

ruìyì rìjì rénqíng ruòshì 

 

 

ch,q 

chümiàn jiänchí châonào chángshëng 

qüjiän shëng qí qiâomiào qiánshèng 

 

 

r,l 

rìyì róngtöng rètû ráoshù 

lìyì lóngdöng lètû láolù 

 

 

p,f 

pángmén péndì pä xià péicháng 

fángmén féndì fä xià féicháng 

 

 

z.j 

jizân zûguó zâopén zànchéng 

miânjiân jûjué jiâopén jiàn chéng 

 

 

u,ü 

wúlùn wûyï zâopén zànchéng 

yúlùn yûyï yù zhông lùdëng 
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üe,ie 

yuèshï lüeqû nüèji lüèshì 

yèshì lièqû lièjì jièsjì 

 

 

u,uo 

düshì zhïzi shüshi lúzi 

duöshì zhuözi shuö shuo luózi 

 

 

ei, en 

fëijï wèle bèibäo nèipí 

fënjï wèn le bËnbö nènpí 

 

 

in, ing 

pínmín yïnsù rénmín guìbïn 

píngmín yïngsù rénmìng wìbïng 

 

 

Cuando la “ü” constituye por sí sola una sílaba o inicia una sílaba, se transcribe con “yu”. Así “üan” 

y “üe” pasan a ser por escrito: “yuan” y “yue”. 

 

Ejercicio de pronunciación de tonos 
 

 

xiäng xiáng xiâng xiàng xiâng 

qü qú qû qù qù 

yuän yuán yuân yuàn yuân 

 

 

C 
 
 
 
 
 
 
 

xïng xíng xîng xìng xïngqï 

qï qí qî qì 
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Yí shì dìshang shuäng. 

 

Jû 
 

tóu 
 

wàng míngyuè, 

 

Dï 
 

tóu 
 

sï gùxiäng 

 

 

fäng fáng fâng fàng fàngxïn 

xïn xín xîn xìn 

 

 

bï bí bî bì bîjiào 

jiäo jiáo jiâo jiào 

 

Responder a las siguientes preguntas 
 

Míngtiän nî xiâng qù nâr? 

Xïngqï liù nî xiâng qù Chángchéng ma? 

Xïnqï liù tä qù bu qù Chángchéng? 

Chángchéng yuân ma? 

Nî xiâng zênme qù? 

Tä zuò huôchë qù ma? 

Fùjìn yôu méi yôu chëzhàn? 

Tä zài Zhöngguó shËnghuó xíguàn ma? 

Tä cháng dâ diànhuà ma? 
 

 

Leer en voz alta el siguiente trabalenguas 
 
 

shí shì shí, sì shì sì 

shísì shì shísì, sìshí shì sìshí 

shí bù shì sì, sì bù shì shí 

shísì bù shi sìshí, sìshí bù shì shísì 

10 es 10, 4 es 4 

14 es 14, 40 es 40 

10 no es 4, 4 no es 10 

14 no es 40, 40 no es 14 
 

 

Leer en voz alta esta poesía de la dinastía Tang 
 
 

Jìng yè sï 
 

Chuáng qián míng yuè guäng 

 

Lî Bái / Lî Bo 
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Delante de mí cama la luna brillante se refleja 
 

y sus rayos plateados extienden una sábana de blanca escarcha 

Levanto con anhelo la cabeza y diviso la luna brillante 

decepcionado, bajo la cabeza y pienso con nostalgia en mi hogar 



 


